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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 4422. CULTURAL AGREEMENT’ BETWEEN THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE KINGDOM OF BELGIUM.
SIGNED AT COPENHAGEN, ON 31 DECEMBER 1957

His Majesty the King of Denmark and His Majesty the King of the
Belgians,desiring

to maintainthe friendly relationswhich havealwaysexisted betweenthe
Danishpeopleandthe Belgianpeople,and

to encourageco-operationbetweentheir respectivecountries in matters
of culture, education,literature,art andscience,

Haveresolvedto concludea cultural agreementfor this purpose,andhave
appointedas their plenipotentiaries:

His Majestythe King of Denmark:
Mr. HansChristianSvaneHansen,PrimeMinister andMinister of Foreign

Affairs;

His MajestytheKing of the Belgians:
His ExcellencyMr. Edouard Ullens de Schooten,AmbassadorExtra-

ordinary andPlenipotentiary,

who haveagreedas follows:

Article 1

The purposeof this Agreementis to encouragemutual understandingof
the institutions and social life of the two countriesand to strengthentheir
relationsin education,literature,art andscienceby extendingandintensifying
friendly co-operation.

Article 2

EachContractingPartyshallmakeeveryeffort to promotein theuniversities
andhigher educationalinstitutions in its territory a knowledgeof the other
country’s cultural heritage.

1 Cameinto forceon 16May 1958by theexchangeof theinstrumentsof ratificationatBrussels,
in accordancewith article15.
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Article 3

EachContractingParty may establishcultural institutionsin the territory
of the other country, provided that the generaland special provisionsof the
said country’slaws governingtheestablishmentof suchinstitutionsarecomplied
with.

Article 4

The ContractingPartiesshall facilitate, in so far as their respectivelaws
permit, the importationof furniture andmaterialof all kinds intendedfor the
useof the institutionsandorganizationscoveredby this Agreementor, in general,
for the accomplishmentof the purposesdefinedin article 1.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage the interchangeof university
professors,teachersin secondary,technical, teacher-trainingand art schools,
scientific researchworkers,students,artistsandrepresentativesof othercultural
andtechnicaloccupations.

Article 6

Each Contracting Party may provide scholarshipsto enableits nationals
to undertakeor pursuetheir studiesor research,or to completetheir training,
in the territory of the otherContractingParty.

The ContractingPartiesshall furnish all necessaryassistanceto theholders

of such scholarships.

Article 7

The ContractingPartiesshallencourageco-operationbetweeneducational,
literary, artistic andscientificinstitutionsandorganizationsandbetweensuitable
youth movementsin the two countries.

Article 8

EachContractingParty shalldeterminehow far andunderwhat conditions
diplomas,academicdegreesandotherstudycertificatesobtainedin the territory
of the otherParty may be recognizedasequivalent.

Article 9

EachContractingParty shall encouragethe organizationof holiday courses
for teachers,studentsandpupils of the otherContractingParty.
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Article 10

With a view to promoting cultural and professionalco-operation, the
ContractingPartiesshall, by invitations and grants,encouragethe exchangeof
visits.

Article 11

EachContractingParty shall endeavourto make the cultureof the other
country better known by means of lectures, concerts,exhibitions, artistic
performances,the circulation of booksand periodicals,the theatre,the radio,
television, films, recordingsand all othersuitablemcans.

Article 12

Nothing in this Agreementshall affect the application of the laws and
regulationsof thetwo countriesconcarningtheadmissionandresidenceof aliens.

Article 13

For the purposeof the applicationof this Agreement,a PermanentMixed
Commissionconsistingof not more thansix membersshallbe set up.

The Commissionshall consistof two sections,one composedof Danish
members,with headquartersat Copenhagen,and the other composedof an
equalnumberof Belgianmembers,with headquartersat Brussels.

The Danish Minister of Foreign Affairs and the Danish Minister of
Education shalljointly appoint the membersof the Danish section,while the
Belgian Minister of Foreign Affairs andthe Belgian Minister of Educationshall
jointly appointthemembersof the Belgiansection. Before theappointmentof a
memberby oneof the ContractingParties,theapprovalof theotherContracting
Party shallbe requestedthrough the diplomatic channel.

Article 14

Plenary meetings of the PermanentMixed Commission shall be held
wheneverthey are considerednecessaryand in principle oncea year,alternately
in Denmarkand in Belgium.

The plenarymeetingsshallbe presidedover by the Minister of Education
of thecountry in which the meetingis held, or his representative.

The ContractingPartiesandthesectionsof the Commissionsmaycall upon
experts,who shall be invited to attendthe meetingsof the Commission.

N’ 4422



1958 Nations Unies — Recueildes Traités 263

According as the meeting takes place in Belgium or in Denmark, the
diplomaticrepresentativeof Denmarkin Belgiumandthe diplomaticrepresenta-
tive of Belgiumin Denmark,or their deputies,may also beinvited to attendthe
meetingsof the Mixed Commissionin an advisory,capacity.

Article 15

This Agreementshall be ratified. The exchangeof the instrumentsof
ratification shall takeplaceat Brusselsassoonas possible.

This Agreementshall enterinto force on the dateof the exchangeof the
instrumentsof ratification.

Article 16

After it has beenin force for an initial term of five years,this Agreement
may be denouncedby eitherParty at six months’notice.

IN WITNESS WHEREOF the respectiveplenipotentiarieshave signed this
Agreementandhaveaffixed theretotheir seals.

DONE at Copenhagenon 31 December1957, in duplicate, in the Danish,
FrenchandDutchlanguages,all threetextsbeing equallyauthentic.

For the Kingdom of Denmark:

(Signed) H. C. HANSEN

~L.S.]

For the Kingdom of Belgium:

(Signed)E. ULLENS DE ScHOOTEN

[L.S.]

N°4422


